
Shafter AB 617 CSC Meeting – Chat Transcript Sep. 12, 2022 5:00-7:00 p.m. 

 

00:10:19 Marcus Evans, CalTrans:
 https://www.theatlantic.com/health/archive/2022/09/california-groundwater-particles-climate-
change/671399/  

00:11:02 Marcus Evans, CalTrans: Although SGMA’s regulations are for the greater good—
achieving sustainable water use in a progressively unpredictable climate—they are likely to have 
negative effects on the ground. According to “Land Transitions and Dust in the San Joaquin Valley,” a 
July report by the nonprofit, nonpartisan think tank Public Policy Institute of California, fallowing those 
500,000 acres is likely to create significant amounts of dust in a region that already has some of the 
country’s worst air quality. 

00:11:46 Marcus Evans, CalTrans: https://www.ppic.org/publication/land-transitions-and-dust-in-
the-san-joaquin-valley/  

00:12:37 Marcus Evans, CalTrans: California’s Central Valley consistently experiences the country’s 
worst air quality, 

00:12:46 Marcus Evans, CalTrans: https://blog.ucsusa.org/carly-phillips/climate-change-threatens-
already-poor-air-quality-in-californias-central-valley/  

00:12:57 Maricela Velasquez - Valley Air District: For the record Anabel, Socorro, Felipa and 
Byanka are on Anabel's device. Minerva is enroute. 

00:14:17 CSC - R- Anabel Marquez: Also ana marible valle 

00:14:28 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Marcus Evans, CalTrans  
https://www.theatlantic.com/health/ 
Aunque las normas de la SGMA son para un bien mayor -conseguir un uso sostenible del agua en un 
clima progresivamente imprevisible- es probable que tengan efectos negativos sobre el terreno. Según 
el informe "Land Transitions and Dust in the San Joaquin Valley" (Transiciones de tierras y polvo en el 
valle de San Joaquín), elaborado en julio por el Instituto de Políticas Públicas de California, un grupo de 
reflexión sin ánimo de lucro y no partidista, es probable que el barbecho de esos 500.000 acres genere 
cantidades importantes de polvo en una región que ya presenta una de las peores calidades de aire del 
país. 
https://www.ppic.org/publication/land-transitions-and-dust-in-the-san-joaquin-valley/ 
El Valle Central de California registra sistemáticamente la peor calidad del aire del país, 
https://blog.ucsusa.org/carly-phillips/climate-change-threatens-already-poor-air-quality-in-californias-
central-valley/ 

00:14:36 Amy Ramos, PhD, H+Co (she, her, ella): Thank you! 

00:14:57 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Maricela Velasquez - Distrito de Aire del 
Valle  
Que conste que Anabel, Socorro, Felipa y Byanka están en el dispositivo de Anabel. Minerva está en 
camino. 
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00:15:07 AD - Jessica Olsen: Thanks Marcus. Here is the recent study that this article 
refences, which gives more context: https://www.ppic.org/publication/land-transitions-and-dust-in-the-
san-joaquin-valley/  

00:15:55 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De AD - Jessica Olsen  
Gracias Marcus. Aquí está el estudio reciente al que hace referencia este artículo, que da más contexto: 
https://www.ppic.org/publication/land-transitions-and-dust-in-the-san-joaquin-valley/  

00:20:25 Amy Ramos, PhD, H+Co (she, her, ella): Welcome UC Davis folx! 

00:21:41 P - Peter Nguyen, UC Davis: Thank you so much for having us! We greatly appreciate 
being part of this space and excited to see developments moving forward! You can feel free to send me 
an email if you have any questions or discuss more about our research: pvtnguyen@ucdavis.edu 

00:22:18 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Amy Ramos, PhD, H+Co (ella, su, ella)  
¡Bienvenidos a los amigos de la UC Davis! 

00:22:41 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De P - Peter Nguyen, UC Davis  
¡Muchas gracias por recibirnos! ¡Apreciamos mucho ser parte de este espacio y estamos emocionados 
de ver los desarrollos hacia adelante! No dudéis en enviarme un correo electrónico si tenéis alguna 
pregunta o queréis hablar más sobre nuestra investigación: pvtnguyen@ucdavis.edu 

00:28:05 Marcus Evans, CalTrans: Thank you Jessica. 

00:28:53 Brian Moore | CARB: Hi all! Skott Wall from CARB is out of the office, so I am covering 
for him and taking notes. If there are any CARB-related questions I will do my best to answer, and if I 
can't, I will find the answer and get back to you. Thanks! 

00:33:15 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Marcus Evans, CalTrans  
Gracias Jessica. 

00:33:32 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Brian Moore | CARB  
¡Hola a todos! Skott Wall de CARB está fuera de la oficina, así que lo estoy cubriendo y tomando notas. 
Si hay alguna pregunta relacionada con el CARB, haré lo posible por responderla, y si no puedo, buscaré 
la respuesta y os la devolveré. Gracias. 

00:33:56 Nzong Xiong: Here is tonight's presentation: 
https://community.valleyair.org/media/4336/september-update_shafter.pdf  

00:34:29 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Nzong Xiong  
Aquí está la presentación de esta noche: https://community.valleyair.org/media/4336/september-
update_shafter.pdf  

00:41:32 Nzong Xiong: Here are the Clean Air Room Pilot Program flyers 

00:43:53 Brian Moore | CARB: Yes! Through the Community Identified Projects pathway and 
with CSC support, residential air filtration projects are definitely do-able! 

00:43:59 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: De Nzong Xiong: Aquí están los folletos 
del Programa Piloto de habitación de aire limpio 
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00:45:03 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: De Brian Moore/CARB: ¡Sí! A través de 
la vía de los Proyectos Identificados por la Comunidad y con el apoyo del CSC, los proyectos de filtración 
de aire residencial son definitivamente factibles. 

00:47:32 Nzong Xiong: Here's info on the Clean Air Centers Pilot Program: 
https://ww2.valleyair.org/grants/ab-836-clean-air-centers-pilot-program/  

00:48:42 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: Nzong Xiong a todos: Aquí tiene 
información sobre el Programa Piloto de Centros de Aire Limpio: 

00:48:56 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: https://ww2.valleyair.org/grants/ab-
836-clean-air-centers-pilot-program/  

01:20:33 CSC - Byanka Santoyo: Do you need approval for the fire place 

01:21:50 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De CSC - Byanka Santoyo 
¿Necesita aprobación para la chimenea 

01:21:57 CSC - Byanka Santoyo: Can we have an application for anabel and Felipa 

01:22:13 CSC - Byanka Santoyo: For the fireplace 

01:22:28 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De CSC - Byanka Santoyo 
Podemos tener una aplicación para anabel y Felipa 

01:22:29 AD - Jessica Olsen: Absolutely! We will send an application once the program is 
updated! 

01:22:50 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De AD - Jessica Olsen  
Por supuesto. ¡Enviaremos una solicitud una vez que se actualice el programa! 

01:23:11 AD - Jessica Olsen: Dora could not make it but sent some notes about the meeting 

01:23:44 AD - Jessica Olsen: from Dora: I strongly favor prioritizing providing quality AC 
HEPA filters for the residents in the DACs, since we are the ones directly affected by the badly 
contaminated air such as pesticide drift from the orchards and other fields, and from the clouds of dust 
when they are harvesting the crops. It would not only mitigate the bad air from those sources, but also 
from other sources such as the wildfires, residential burning, and other sources from mobile and 
stationary emissions. 

01:25:35 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De AD - Jessica Olsen  
Dora no pudo asistir pero envió algunas notas sobre la reunión 
de Dora: Estoy fuertemente a favor de dar prioridad a la provisión de filtros AC HEPA de calidad para los 
residentes en los CAD, ya que somos los directamente afectados por el aire mal contaminado como la 
deriva de pesticidas de los huertos y otros campos, y de las nubes de polvo cuando están cosechando los 
cultivos. No sólo mitigaría el aire viciado procedente de esas fuentes, sino también de otras como los 
incendios forestales, las quemas residenciales y otras fuentes de emisiones móviles y estacionarias. 

01:30:21 Linda Urata Kern COG: Kern Community College District created an introduction to jobs 
in electric transportation (vehicles and infrastructure) course. 
This training that culminates with a week-long Apprenticeship readiness training at the Electrical 
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Apprenticeship Training Center. I also can share a flier, if you contact me at lurata@kerncog.org.  
https://go.asapconnected.com/?org=3906#EventID=2207789  

01:30:41 Linda Urata Kern COG: The course starts next Monday, September 19. 

01:30:57 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Linda Urata Kern COG  
El Distrito de Kern Community College creó un curso de introducción a los trabajos en el transporte 
eléctrico (vehículos e infraestructura). Este entrenamiento que culmina con una semana de 
entrenamiento de preparación para el aprendizaje en el Centro de Entrenamiento de Aprendizaje 
Eléctrico. También puedo compartir un volante, si me contactan en lurata@kerncog.org. 
https://go.asapconnected.com/?org=3906#EventID=2207789  

01:31:13 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: El curso comienza el próximo lunes 19 de 
septiembre. 

01:32:40 Brian Moore | CARB: 1st Methane Task Force Public Meeting. the first item under 
“news” section of website has link to sign up for meeting: 
https://www.conservation.ca.gov/  
Direct link to meeting registration: 
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_kPJL0Yq4QhuCaY68h-g8Bg  

01:33:22 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Brian Moore | CARB  
Primera reunión pública del Grupo de Trabajo sobre el Metano. El primer elemento de la sección de 
"noticias" de la página web tiene un enlace para inscribirse en la reunión: 
https://www.conservation.ca.gov/Direct enlace para registrarse en la reunión: 
https://us06web.zoom.us/webinar/register/WN_kPJL0Yq4QhuCaY68h-g8Bg 

01:33:44 Brian Moore | CARB: Feel free to email me with any CARB-relayed questions: 
brian.moore@arb.ca.gov 

01:35:01 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Brian Moore | CARB  
Siéntase libre de enviarme un correo electrónico con cualquier pregunta relacionada con CARB: 
brian.moore@arb.ca.gov 

01:35:44 Alexa Kolosky - Kern County Public Works: Shafter Library & Learning Center will 
have a Bike Rodeo hosted by Bike Bakersfield on Thursday, September 15th from 4-7 pm. 

01:36:19 Spanish Interpreter, Tania, Linguistica: De Alexa Kolosky - Kern County Public Works  
La Biblioteca y Centro de Aprendizaje de Shafter tendrá un Rodeo de Bicicletas organizado por Bike 
Bakersfield el jueves 15 de septiembre de 4 a 7 pm. 

01:49:04 CRPE - Grecia Orozco (she/they): Happy to be here, thank you Byanka! 

01:49:50 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: CRPE-Grecia Orozco: Feliz de estar aquí, 
gracias Byanka! 

01:49:54 Amy Ramos, PhD, H+Co (she, her, ella): Welcome Grecia 

01:51:09 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: Amy Ramos: Bienvenida Grecia 
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01:52:14 Amy Ramos, PhD, H+Co (she, her, ella): There are still a few CSC members who have not 
submitted administrative forms for stipend program.  Please let us know if you have any questions on 
how to complete W9s or direct deposit forms. You can call H+Co facilitation team at (619) 398-1980. 

01:54:17 Spanish Interpreter_Dayana_Linguística: Amy Ramos: Todavía hay algunos 
miembros del CSC que no han presentado los formularios administrativos para el programa 


